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บทคดัย่อ 
   การสอนภาษาในฐานะภาษาต่างประเทศ เป็นอีกวิถีทางหนึ่งของการสร้างความสมัพนัธ์
ระหวา่งประชาชนและประเทศได้อยา่งแนบเนียน ลกึซึง้ และแนบแนน่ เพราะนอกจากจะเรียนรู้ภาษา
ของอีกประเทศหนึง่แล้ว ในภาษายงัมีวฒันธรรม รูปแบบของการคิด ความเช่ือ ซึง่มีความเป็นอนัหนึ่ง
อนัเดียวกันอยู่ในการเรียนการสอนภาษาด้วย การเรียนการสอนภาษาที่ได้ผลดียิ่งวิธีการหนึ่งใน
หลากหลายวิธีที่ใช้ในการเรียนการสอนคือ การใช้ภาพเป็นสือ่หลกัในการเรียนการสอนภาษาในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ 
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Abstract 

Teaching language as foreign language is the one of the most significant ways to 
establish deep and strong relationship between peoples and countries. Language learning 
process is not only grammar but culture, thought and believes, is already included. 
Especially when using pictures as main media in the class. 
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งานเขียนฉบบันีแ้ปลและเรียบเรียงจากการบรรยายและเอกสารประกอบการบรรยายเร่ือง  
“Teaching Thai Language: Relationship between Korea and Thailand”  ในการสมัมนา 
Summer Conference organized by The Korean Association for Public Administration during 
25th-26th June 2010 at Chungju Campus Konkook University โดย Assistant Professor Dr. 
Chong Hee Han มหาวิทยาลยั Kongju National Universityเป็นผู้ด าเนินการสมัมนาในวนัเสาร์ที่ 
๒๖ มิถนุายน ๒๕๕๓ เวลา ๑๐.๔๐- ๑๒.๑๐ น. 

การจดัการเรียนการสอนภาษาไทย ไมว่า่จะในฐานะภาษาตา่งประเทศ หรือภาษาที่สอง สิ่ง
ที่ควบคูไ่ปกบัการสอนภาษาก็คือความรู้และวฒันธรรมไทย เพราะภาษาเป็นสว่นหนึ่งของวฒันธรรม 
และความรู้ตา่งๆก็ต้องเรียนรู้ผ่านภาษา แม้ในระยะเร่ิมแรกจะเป็นเพียงการเร่ิมรู้จกัค า ตวัอกัษร และ
การเรียบเรียงประโยคอยา่งง่ายๆที่ใช้ในการทกัทาย และการสือ่สารในเบือ้งต้น แตเ่มื่อเป็นการจดัการ
เรียนการสอนซึ่งมีหลกัสตูรการศึกษาเป็นตวัก าหนดเพื่อให้ผู้ เรียนมีความรู้ความสามารถในการใช้
ภาษาไทยได้มากกวา่การ “รู้ภาษา” หรือการใช้ภาษาเฉพาะกิจ ย่อมเป็นธรรมดาอยู่เองที่ผู้ เรียนจะได้
เรียนรู้วิธีการคิดและวฒันธรรมของเจ้าของภาษาไปพร้อมๆ กับการเรียนรู้ภาษาโดยปริยาย ทัง้โดย
ความตัง้ใจและความไมต่ัง้ใจของผู้สอน เมื่อประกอบกบัความสนใจใคร่รู้ของผู้ เรียนและศกัยภาพของ
ผู้ เรียนซึง่มีอายตุัง้แต ่๑๘ ปีขึน้ไป จนอาจจะถึงประมาณ ๔๐ ปี ท าให้ผู้ เรียนมีความพร้อมในการเรียน 
และมีวุฒิภาวะทางสติปัญญาในการเรียนรู้ภาษาต่างจากการเรียนการสอนภาษาประจ าชาติ ซึ่ง
ผู้ เรียนจะเรียนรู้ผ่านระบบสงัคมประกิต (Socialization) ก่อนที่จะเรียนรู้ตามหลกัสูตรการศึกษาไป
พร้อมๆกบักระบวนการของสงัคมประกิต การเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ จึง
ต้องค านึงถึงวยั วฒุิ และวตัถปุระสงค์ของผู้ เรียนเป็นส าคญั ต้องจดัการเรียนการสอนให้เหมาะสม
สอดคล้องกับ วัย วุฒิภาวะ และวัตถุประสงค์ในการเรียนด้วย เพื่อให้การเรียนการสอนประสบ
ความส าเร็จด้วยกนัทัง้สองฝ่าย 

ไม่ว่าผู้ เรียนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศข้างต้นจะมีวตัถุประสงค์ใดก็ตาม ส่วน
ใหญ่มกัเป็นผู้ เรียนที่อยู่ในวยัรุ่นและวยัท างาน เมื่อเร่ิมต้นเรียนก็ต้องจดัการเรียนการสอนให้ผู้ เรียน
มัน่ใจวา่เป็นการจดัการเรียนการสอนท่ีเหมาะกบัวยั และวฒุิภาวะของเขา จึงจะท าให้ผู้ เรียนมีทศันคติ
ที่ดีในการเรียนและสามารถบรรลุวตัถุประสงค์ในการเรียนภาษาได้อย่างมีประสิทธิภาพ ผู้ เรียนมี
ความรู้ความสามารถในการใช้ภาษาแม่ในการติดต่อสื่อสาร มีระบบการคิดและการใช้ภาษาที่เป็น
ระบบโดยธรรมชาติแล้ว การจะเรียนรู้ระบบภาษาและไวยากรณ์ของภาษาใหม่ จึงไม่อาจหลีกเลี่ยง
ระบบภาษาแมข่องผู้ เรียนไปได้ การจะให้ผู้ เรียนเรียนภาษาใหม่โดยใช้วิธีเดียวกนักบัการเรียนภาษา
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แมย่อ่มไมเ่กิดผลดีทัง้กบัผู้ เรียนและผู้สอน ดงันัน้หากผู้สอนใช้ระบบภาษาแม่ที่ผู้ เรียนมีอยู่แล้วนัน้ให้
เป็นประโยชน์กับการเรียนรู้ภาษาใหม่จะท าให้ผู้ เรียนสามารถเรียนรู้ได้ดีขึน้และมีพัฒนาการที่น่า
พอใจ 

วิธีการหนึ่งซึ่งผู้บรรยายมกัจะใช้เนื่องจากได้ทดลองใช้กบัผู้ เรียนมาระยะหนึ่งแล้วก็คือการ
ใช้ภาพกระตุ้นความคิด และสร้างค าศพัท์ให้ผู้ เรียนได้จดจ าและสามารถน าไปใช้ได้ในชีวิตจริงแล้วจึง
ใช้ศกัยภาพในด้านการคิดของผู้ เรียนมาใช้ในการเรียบเรียงความคิดในการสื่อสารด้วยภาษาไทย ท า
ให้ผู้ เรียนสามารถเรียนรู้ไวยากรณ์ ค าศพัท์ และการเรียบเรียงประโยคในการสื่อสารไปได้พร้อมๆ กนั 
เพราะระบบในการสื่อสารด้วยภาษามีหลกัการในการรับและสง่สารคล้ายคลงึกนัไม่ว่าจะเป็นทกัษะ
การฟัง การพูด การอ่านหรือการเขียน ที่ส าคัญก็คือทุกชนชาติ ทุกภาษานัน้มีการใช้ภาษาอยู่  ๒ 
ลกัษณะ คือ วจันภาษา (Verbal) กบั อวจันภาษา (Non-Verbal)  และการสื่อสารท าความเข้าใจกนั
ระหวา่งคนตา่งภาษานัน้การใช้อวจันภาษา สามารถช่วยให้คนเข้าใจกนัได้ง่ายกวา่ และคณุลักษณะที่
ส าคญัประการหนึง่ของภาพ ซึง่เป็นอวจันภาษาประเภทหนึ่งก็คือ “ภาพหนึ่งภาพสามารถแทนค าพดู
ได้พนัๆ ค า” ดงันัน้การจะให้ผู้ เรียนถ่ายทอดความคิดที่มีต่อภาพจึงเป็นเร่ืองที่ง่ายกว่าให้ผู้ เรียนจ าแต่
รูปค า เพียงอยา่งเดียว โดยเฉพาะผู้ เรียนซึง่เป็นผู้ใหญ่ การจดัรูปแบบการเรียนที่เหมาะสมกบัวยั และ
วุฒิของผู้ เรียนจึงเป็นเร่ืองส าคญัไม่น้อยไปกว่าการยอมรับในความเป็น “ผู้ ใหญ่” ของผู้ เรียน การ
ยอมรับและความนบัถือในศกัยภาพตามวยัวฒุิ และคณุวฒุิ นบัเป็นการสื่อสารเชิงอวจันภาษา ที่จะ
ท าใ ห้ผู้ เ รียนมีความพร้อมทางด้านทัศนคติและจิตใจในการ เ รียน รู้ภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ ให้ประสบความส าเร็จได้มากยิ่งขึน้ 

การใช้ภาพในการเรียนจะท าให้ผู้ เรียนและผู้สอนได้ค าศพัท์ ความคิดที่หลากหลาย ในขณะ
เรียนและสอน จากผู้ เรียนซึ่งท าให้บรรยากาศในการเรียนเต็มไปด้วยความสนใจใคร่รู้และเรียนรู้จาก
ความสามารถและข้อบกพร่องของตนเองและเพื่อนๆ ท าให้ได้มีโอกาสที่จะไถ่ถาม พยายามท าความ
เข้าใจและแลกเปลีย่นความรู้ความคิด ความเข้าใจเก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรมไปพร้อมๆกนั ได้เห็น
มุมมองที่แตกต่างกันที่มีต่อภาษาและวัฒนธรรมของตนเอง และเรียนรู้ถึงความคล้ายคลึงกันของ
วฒันธรรมและวิธีการคิดของภาษาไทยกบัภาษาแม่ของตน ความรู้สกึเช่นนีจ้ะช่วยกระตุ้นให้ผู้ เรียน
อยากสื่อสารโต้ตอบด้วยภาษาไทย ไม่ว่าจะเพื่ออธิบาย ขยายความรู้เก่ียวกบัภาษาและวฒันธรรม
ของตนและหรือเพื่อที่จะท าความเข้าใจกับภาษาวฒันธรรม ความคิดของภาษาไทย ท าให้การเรียน
การสอนมีความหมาย ท้าทาย เกิดความกระตือรือร้นในการศึกษาหาความรู้มากขึน้ ความรู้สกึยาก-
ง่าย ของไวยากรณ์ การเรียบเรียงประโยค และแม้แต่การออกเสียงให้ถูกต้องตามวรรณยุกต์ก็จะ
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เป็นไปโดยธรรมชาติอัตโนมัติ ท าให้ผู้ เรียนเกิดความมั่นใจในการใช้ภาษาไทย และภาคภูมิใจที่
สามารถติดตอ่สือ่สารกบัเจ้าของภาษาได้ ไมว่า่จะเป็นผู้สอน หรือจากการอา่นเอกสารและการรับสาร
ผา่นสือ่ดิจิตอลในรูปแบบตา่งๆ ท่ีมีอยูม่ากมายในปัจจบุนั 

เมื่อมีความสามารถในการสือ่สารได้ในระดบัหนึง่ประกอบกบัวตัถปุระสงค์ของผู้ เรียนในการ
เรียนรู้ภาษาที่สองย่อมท าให้ผู้ เรียนเกิดความรู้สึกที่จะอยากเรียนอยากรู้เร่ืองต่างๆเก่ียวกับความ
เป็นมา ความเป็นไปวิถีชีวิตตลอดจนเร่ืองราวต่างๆของประเทศไทยมากยิ่งขึน้ จนรู้จักและเข้าใจ
ประเทศไทยมากขึน้โดยการใช้ภาษาเป็นสื่อส าคัญในการเรียนรู้ ผู้ เรียนจึงมักมีความรู้สึกใกล้ชิด 
ผูกพันกับเจ้าของภาษาไปด้วยโดยปริยาย ความสมัพันธ์ระหว่างกันก็จะค่อยก่อตัวขึน้จนกระทั่ง
เช่ือมโยงไปถึงการท ากิจกรรมร่วมกนัทัง้โดยตรงและโดยอ้อม ทัง้ระดบัจุลภาค และ มหพัภาค ในเชิง
สงัคม เศรษฐกิจ และการเมือง จึงเป็นเร่ืองที่ปฏิเสธได้ยากว่าการเรียนการสอนภาษาไทยในฐานะ
ภาษาตา่งประเทศ หรือ ภาษาที่สอง นัน้ไมม่ีความเก่ียวเนื่องกบัความสมัพนัธ์ระหวา่งประเทศ ไม่ทาง
ใดก็ทางหนึ่ง แม้การเรียนการสอนภาษาไทยจะไม่ได้เป็นจุดเร่ิมต้น แต่เมื่อมีความสมัพนัธ์ระหว่าง
ประเทศเกิดขึน้ ไม่ว่าจะด้านการเมือง เศรษฐกิจ หรือสงัคม การเรียนรู้ภาษาระหว่างกันก็เป็นสิ่งที่
หลีกเลี่ยงไม่ได้เช่นเดียวกัน และมีผลต่อการกระชับสมัพนัธไมตรีระหว่างกันให้ยิ่งใกล้ชิดและแน่น
แฟ้นมากขึน้ตามระดบัของความสมัพนัธ์ที่มีระหวา่งกนั 

ยิ่งเป็นประเทศที่มีความใกล้ชิดคล้ายคลงึกนัในเชิงภาษาและวฒันธรรม ศาสนา ประเพณี
และความเช่ือ ยิ่งท าให้ความรู้สึกเป็นพวกเดียวกัน กลุม่เดียวกัน มีมากขึน้ ความคิดความเข้าใจที่
คล้ายคลงึกนัก็จะสง่ผลให้มีจุดร่วมเดียวกนั ความสมัพนัธ์ที่มีต่อกนัย่อมเป็นไปในทางที่ดีมากยิ่งขึน้ 
เกิดการพัฒนา แลกเปลี่ยนกันมากยิ่งขึน้ก็ส่งผลให้เกิดความรัก ความเข้าใจและความเป็นพวก
เดียวกนัมากขึน้ การถ่ายทอดและยอมรับวฒันธรรมระหวา่งกนัก็เกิดขึน้ได้ง่ายขึน้ไมว่า่จะผ่านสื่อใดๆ 
ก็ตาม ไมว่า่จะเป็นภาพยนตร์ ละคร หนงัสอื สนิค้า และบริการตา่งๆ 

เมื่อประเทศทัง้สองได้รู้จกักนั มีความเข้าใจกนัในหลากระดบัและหลากมิติ ยอ่มท าให้ความ
สงบสขุระหว่างชนทัง้สองชาตินัน้ด าเนินไปได้โดยปกติสขุและสง่ผลให้ประเทศอื่นๆ ซึ่งเป็นพนัธมิตร
ของทัง้สองประเทศได้มีโอกาสรู้จักและท าความเข้าใจกันในความเหมือนและความแตกต่างของ
ความคิด ภาษาและวฒันธรรม อนัเนื่องมาจากความแตกต่างกนัตามภูมิศาสตร์ ความสมัพนัธ์ก็จะ
ขยายขอบเขตออกไปอยา่งไมม่ีที่สิน้สดุ 

การจดัการเรียนการสอนภาษาไทยส าหรับนกัศกึษามหาวิทยาลยัฮนักุ๊กฯ วิชาเอกภาษาไทย 
วิทยาเขตอิมนุดง และนกัศกึษาวิชาเอกการลา่มและการแปลภาษาไทย วิทยาเขตยงอิน ก็เช่นเดียวกนั 



Teaching Thai Language: Relationship between Korea and Thailand 

เจียรนยั  ศิริสวสัดิ ์
 

 37 

เมื่อน ากรอบความคิดนีม้าใช้โดยทดลองกับนกัศึกษาชัน้ปีสงูที่เคยเรียนภาษาไทยมาก่อนแล้ว ใน
ชัว่โมงแรกของการเรียน โดยให้ตวัอกัษรยอ่เป็นภาษาองักฤษ ๓ ตวั คือ  “O M G” ซึ่งเป็นศพัท์เฉพาะ
ของวยัรุ่นที่นิยมใช้สื่อสารกนัผ่านระบบสง่ข้อความดิจิตอล (MSN) เป็นค าย่อมาจากค าว่า “Oh My 
God”   เป็นค าอทุานในภาษาองักฤษ ปรากฏว่า นกัศึกษาไม่สามารถสื่อสารอะไรได้ แต่เมื่อให้หลกั
ของการเขียนขัน้ที่หนึ่ง คือ การระดมสมอง (Brain Storming) โดยเปิดโอกาสให้คิดอย่างอิสระ 
ปรากฏวา่นกัศกึษามารถสือ่สารออกมาได้เป็นค าๆ เช่น 
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ตอ่เมื่อเร่ิมใช้ภาพเข้ามาประกอบการเรียนการเขียนภาษาไทย จึงท าให้ความสามารถในการถ่ายทอด
ความคิดออกมาเป็นภาษาไทยเป็นไปได้ดีขึน้ จนกระทัง่สามารถจดัระบบความคิดเป็นเอกภาพและ
สามารถสร้างงานเขียนท่ีมีคณุภาพออกมาได้อยา่งดี เช่น 
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หรือ 

 

 
เป็นต้น 

ส าหรับนกัศึกษาชัน้ปีที่หนึ่งซึ่งยงัไม่เคยเรียนภาษาไทยมาก่อนเลย เมื่อทดลองใช้ภาพกับ
การเรียนการสอนตัง้แต่ชั่วโมงแรกโดยเร่ิมจากการรู้จักตัวอักษร ค าศัพท์ที่ใกล้ตัวและใช้ใน
ชีวิตประจ าวนั พร้อมๆกับการออกเสียงและการเขียนอกัษร จนกระทัง่การผูกประโยคเบือ้งต้นเป็น
เวลาประมาณ ๘ คาบการเรียน จากนัน้น าภาพครอบครัวมาทดสอบปรากฏวา่นกัศกึษาสามารถสร้าง
ประโยคที่มีความต่อเนื่องของความคิดได้ จึงให้นักศึกษาเรียนค าศัพท์ต่างๆ ตามหนังสือที่ทาง
มหาวิทยาลยัก าหนดให้เป็นแบบเรียนส าหรับนกัศึกษาชัน้ปีที่หนึ่งและชัน้ปีที่สอง อีกประมาณ  ๓ 
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คาบการเรียน จึงให้ดูวีดิทัศน์ จากระบบเครือข่าย http://video.th.msn.com/watch/video/dog-
howling-with-baby/ett1zuub เป็นภาพเคลื่อนไหวที่ไม่มีค าพดูหรือตวัอกัษร ความยาวประมาณ ๒ 
นาที ให้ด ู๔ ครัง้ ปรากฏวา่นกัศกึชัน้ปีที่หนึง่สามารถสร้างประโยคที่มีความตอ่เนื่องทางความคิดเป็น
เนือ้เร่ืองได้ด้วยค าศพัท์ที่เรียนไปและการค้นหาค าศพัท์ใหม่ๆ จาพจนานกุรม มาใช้ได้อย่างน่าพอใจ 
ทัง้ๆที่นกัศกึษาชัน้ปีที่หนึง่ยงัไมไ่ด้เรียนวิชาเก่ียวกบัการเขียนภาษาไทย 

 
จากการสงัเกตขณะที่นกัศึกษาดวูีดีทศัน์นัน้ ในครัง้แรกนกัศึกษาต่างคนต่างดอูย่างตัง้อก

ตัง้ใจเงียบๆ และแสดงอารมณ์ไปตามเนือ้หาที่ตามองเห็น ครัง้ที่สองนกัศึกษาจะเร่ิมพดูคยุ ชีช้วนให้
กันและกันดูอย่างสนุกสนาน มีเสียงสนทนาและหัวเราะ ในขณะที่บางคนก็จะเร่ิมเขียนเป็นภาษา
เกาหล ีบางคนเร่ิมบทหาค าศพัท์ที่เคยเรียนและเปิดพจนานกุรม เมื่อนกัศกึษาดคูรบ ๔ ครัง้ ผู้สอนเปิด
โอกาสให้นกัศึกษาเขียนงานอย่างอิสระในภายเวลาที่ก าหนดให้ประมาณ ๓๐ นาที ผลที่ออกมา
ปรากฏว่า นกัศึกษาสามารถสร้างงานเขียนได้เป็นเอกภาพ มีคณุลกัษณะของการเขียนเบือ้งต้นที่ดี 
ตามหลกัวิชาการเขียนภาษาไทย ไมว่า่จะเป็นสมัพนัธภาพ หรือแม้แตค่วามสมบรูณ์ของเนือ้เร่ือง ทัง้ที่
เพิ่งเรียนวิชาพืน้ฐานส าหรับนกัศกึษาปีหนึง่ เทา่นัน้ 
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หลงัจากนัน้ในชัว่โมงสดุท้ายคือคาบเรียนที่ ๑๖ ผู้สอนทดสอบให้ผู้ เรียนกลุม่หนึ่งดวูีดิทศัน์เร่ืองปลา
กบัแมว 

 
จากระบบเครือข่าย http://www.youtube.com/watch?v=KyJDeF2RHMw&feature=related อีก
ครัง้ โดยไม่บอกล่วงหน้า ให้ดู ๒ ครัง้ ความยาวประมาณ ๓๐ วินาที ให้เขียนเร่ืองโดยใช้เวลา
ประมาณ ๑๐ นาที เพื่อเป็นการวดัผลซ า้ ปรากฏวา่นกัศกึษาชัน้ปีที่หนึง่สามารถเขียนงานได้เสร็จก่อน
เวลาที่ก าหนดเลก็น้อย และเป็นงานเขียนที่มีเอกภาพ และมีความสมบรูณ์ของเนือ้ความเช่นครัง้แรก 
แตม่ีขนาดสัน้กวา่เนื่องจากความจ ากดัของเวลาที่ก าหนดให้ การวดัผลซ า้จึงเป็นการยืนยนัพฒันาการ
การเรียนรู้ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศด้วยการใช้ภาพ อย่างมีนยั และน่าทดลองเพื่อหาผล
สมัฤทธิในระดบัตอ่ไปเป็นอยา่งยิ่ง 
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การทดลองสอนในครัง้นี ้แสดงให้เห็นว่าเมื่อให้ผู้ เรียนได้ใช้ภาษาทัง้วัจนภาษา และอวจัน

ภาษาไปพร้อมๆ กบัการเรียนเนือ้หา ท าให้สมองซีกซ้ายและซีกขวาถกูกระตุ้นไปพร้อมๆ กนั ความ
คงทนของการเรียนรู้จึงอยูก่บัผู้ เรียนได้ดีและนานกวา่ สมองสว่นท่ีเก็บข้อมลูไว้เป็นประสบการณ์เดิมก็
สามารถเก็บข้อมูลที่ได้รับไว้ในคลงัสมองได้นานกว่า สามารถเรียกกลบัมาใช้ได้ทันที หากมีการ
พฒันาตอ่ไปก็จะช่วยให้การน าภาษาไทยซึ่งนกัศึกษาเกาหลีเรียนเป็นภาษาต่างประเทศ สามารถน า
ค าศพัท์ที่เรียนมาใช้ได้โดยอตัโนมตัิเมื่อระบบการคิดเร่ิมท างาน และสามารถถ่ายทอดออกมาเป็น
ภาษาเขียน หรือภาษาพดูได้อย่างที่ต้องการจะสื่อสาร ทัง้นีเ้พราะนกัศึกษาเกาหลีอยู่ในวยัที่มีความ
พร้อมในการใช้ภาษาแม่มาเป็นอย่างดีแล้ว  มีวุฒิภาวะทางสมองตามวยัซึ่งมีความพร้อมในการ
จดัระบบความคิดในการสื่อสารเมื่อมีความสนใจเรียนภาษาไทยเป็นภาษาต่างประเทศ และใช้การ
เรียนที่ตา่งไปจากการเรียนรู้ภาษาแม ่ท่ีสมองจะเจริญเติบโตและมีพฒันาการไปพร้อมกบัความเจริญ
อื่นๆ ทางร่างกายและสติปัญญา จึงท าให้การเรียนรู้ภาษาที่มีเนือ้หาและการฝึกการใช้ทักษะทาง
ภาษาเช่นเดียวกบัเนือ้หาที่เด็กเลก็เรียนรู้ภาษาแม ่มีพฒันาแบบก้าวกระโดดอยา่งมีนยัส าคญั  

ยิ่งเมื่อพิจารณาผลการสือ่สารด้วยภาษาไทยของนกัศกึษาชัน้ปีสงูของมหาวิทยาลยัฮนักุ๊กฯ 
และมหาวิทยาลยัปซูานฯ จากการประกวดการพดูสนุทรพจน์ภาษาไทยแล้ว จะเห็นได้อย่างชดัเจนว่า 
นกัศึกษาวิชาเอกภาษาไทยของทัง้สองมหาวิทยาลยัมีความคิดในการสื่อสารอยู่อย่างเต็มศกัยภาพ
จากการท่ีนกัศกึษาน าผลงานให้อา่นเพื่อปรับปรุงไวยากรณ์ และค าศพัท์ ก่อนที่จะสง่เข้าประกวดการ
พดู นัน้ จะเห็นได้ชดัว่าเมื่อปรับระบบการคิดและการใช้ภาษาเกาหลีของนกัศึกษามาเป็นภาษาไทย
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แล้ว ก็จะท าให้นกัศึกษาเกาหลีสามารถสื่อสารได้ตามความต้องการ ซึ่งจะส่งผลให้การเลือกใช้ค า  
หรือการค้นหาค าศพัท์ภาษาไทยมาใช้ในการสือ่เป็นได้ดงัที่ใจต้องการมากขึน้ 

และจากการประกวดการพดูสนุทรพจน์ภาษาไทยของนกัศึกษาทัง้สองมหาวิทยาลยั ท าให้
เห็นความสมัพันธ์ระหว่างทัง้สองประเทศที่เกิดขึน้จากการเรียนภาษาไทยได้อย่างชัดเจน เพราะ
ในขณะที่นกัศึกษาน างานมาให้ช่วยดูนัน้ ผู้สอนสามารถท าได้เพียงตามความคิดของนกัศึกษาเพื่อ
ปรับกระสวนประโยค และแก้ไขการใช้ค า ตลอดจนการออกเสียงค าภาษาไทยในการประกวดพูด
เท่านัน้ ความคิดและข้อมลูที่น ามาเรียบเรียงเป็นของนกัศึกษาเอง หากผู้สอนปรับเปลี่ยนก็จะสง่ต่อ
การล าดบัความคิดและวตัถปุระสงค์ในการประกวดการพดูสนุทรพจน์ภาษาไทยของตวันกัศึกษาเอง 
จนอาจไม่สามารถประกวดการพูดได้ เพราะเป็นความคิดของนกัศึกษาที่ต้องผ่านการกรองมาเป็น
ภาษาไทยด้วยตนเองเทา่นัน้ นกัศกึษาจึงจะสามารถพดูได้ด้วยความมัน่ใจบนเวทีการประกวดการพดู 

ความคิดที่สะท้อนออกมาของนกัศึกษาทุกคนที่ประกวดการพูดสนุทรพจน์ครัง้ที่ ๗  การ
ประกวดสนุทรพจน์ภาษาไทย ระดบัปริญญาตรีของสาธารณรัฐเกาหล ีประจ าปีการศึกษา ๒๐๐๙ ใน
หัวข้อเร่ือง “แนวทางส่งเสริมความร่วมมือระหว่างประเทศไทยและเกาหลี”  เมื่อวันจันทร์ที่ ๒๘ 
กันยายน ๒๕๕๒ เวลา ๑๓.๓๐ -๑๗.๓๐ น. ณ มหาวิทยาลยัฮันกุ๊ กภาษาและกิจการต่างประเทศ 
วิทยาเขตยงอิน  และการประกวดการพูดครัง้ที่ ๘ ในโครงการแข่งขันกล่าวสุนทรพจน์และเขียน
เรียงความภาษาไทย ในหวัข้อเร่ือง “สงครามเกาหลี” เมื่อวนัศุกร์ ที่ ๒๘ พฤษภาคม ๒๕๕๓ เวลา 
๑๓.๓๐ – ๑๗.๓๐ น. ณ มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กภาษาและกิจการต่างประเทศ วิทยาเขตอิมนุดง ล้วนท า
ให้เช่ือมัน่ได้ว่าการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ หรือภาษาที่สองนัน้สง่ผลอย่างยิ่งต่อ
ความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศในหลายระดบั หลายด้านและหลากมิติเป็นอย่างยิ่ง ดงัจะเห็นได้จาก
ตวัอยา่งผลงานบางชิน้ของนกัศกึษาทัง้ ๓ วิทยาเขต ข้างลา่งนี ้
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แม้วา่กิจกรรมการประกวดการพดูสนุทรพจน์ภาษาไทยของนกัศึกษาวิชาเอกภาษาไทยของ
มหาวิทยาลยัฮนักุ๊กฯ และมหาวิทยาลยัปซูานฯ จะเป็นกิจกรรมหนึง่ที่จะช่วยเปิดโอกาสให้นกัศกึษาได้
พฒันาศกัยภาพในการใช้ภาษาไทย และเสริมการจดัการเรียนการสอนภาษาไทยตามหลกัสตูร แต่ก็
นับได้ว่าเป็นกิจกรรมที่ส าคัญกิจกรรมหนึ่งที่จะช่วยสานความสัมพันธ์ระหว่างประเทศไทยและ
ประเทศเกาหลใีห้มีความมัน่คงและแนน่แฟ้นยิ่งขึน้ ดงัที่เอกอคัรราชทตู ธีรกุล นิยม กลา่วในการเปิด
งานการประกวดการพดูสนุทรพจน์ภาษาไทย ครัง้ที่ ๗ เมื่อวนัที่ ๒๘ กนัยายน ๒๕๕๒ ว่า “... ความ
เข้าใจอนัดีในระดบัประชาชนเป็นพืน้ฐานที่ส าคญัยิ่งต่อการส่งเสริมความสมัพนัธ์ระหว่างประเทศ 
รวมไปถึงการขยายความร่วมมือระหวา่งกนัในทกุมิติ ทัง้ในด้านเศรษฐกิจ การเมืองและสงัคม...” และ
เอกอคัรราชทตู ชยัยงค์ สจัจิพานนท์ กลา่วในการเปิดโครงการแข่งขนัการกล่าวสนุทรพจน์และเขียน
เรียงความภาษาไทย เมื่อวนัท่ี ๒๘ พฤษภาคม ๒๕๕๓ วา่  

โดยที ่HUFS& PUFS ให้ความส าคญัทัง้ในด้านความเป็นเลศิทางวิชาการและความรู้ ความ
เข้าใจที่ลกึซึง้ในด้านประวตัิศาสตร์ สงัคม และวฒันธรรมไทย นกัศึกษาภาควิชาภาษาไทยของทัง้ ๓ 
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วิทยาเขต จึงมีความรอบรู้ครอบคลมุทกุด้าน ถือวา่เป็นทตูสนัถวไมตรีที่ดียิ่งของทัง้ไทยในสงัคมเกาหลี
ใต้และของเกาหลีใต้ในสงัคมไทย สง่ผลให้ความสมัพนัธ์ภาคประชาชนของทัง้สองประเทศมีความ
แนน่แฟ้นสนิทสนม ... เพราะคนรุ่นใหมค่ืออนาคตของชาติและก าลงัส าคญัที่จะขยายผลความผกูพนั
ทางประวตัิศาสตร์ สูค่วามร่วมมือและมิตรภาพทียัง่ยืนในอนาคต 

ที่เป็นดงันีเ้พราะภาษาคือหนึ่งในการใช้สญัลกัษณ์ที่ตกลงรับรู้ร่วมกนัของมนษุย์ในสงัคมที่
จะใช้ในการติดต่อ สื่อสาร แลกเปลี่ยนความรู้ ความคิด อารมณ์และความรู้สึกระหว่างกัน ตาม
แนวทางการใช้ชีวิต    (The Way of  Life) ของแต่ละกลุม่ชน ภาษาจึงเป็นทัง้วิถีชีวิต หรือวฒันธรรม 
และเป็นทัง้ตวักรอบความคิดในการสร้างค าที่ใช้ในการสื่อสาร และเป็นตัวแทนของความคิดซึ่งมี
อิทธิพลตอ่ภาษา การเรียนภาษาจึงเป็นการเรียนทัง้ตวัภาษา วิธีการคิด และวฒันธรรมไปพร้อมๆกนั 
เมื่อรู้ภาษา ความคิด ความรู้สกึของผู้ เรียนภาษากบัเจ้าของภาษาจึงเกิดความเช่ือมโยงกนั จากการได้
รู้จกักนัมากขึน้ด้วยสายตาและความคิดตามระบบของภาษา จะท าให้เกิดความเข้าใจกนัและกนัมาก
ขึน้ มีสิ่งเช่ือมโยงความสนใจในเร่ืองต่างๆ ร่วมกันจนกลายเป็นมิตรไมตรี มีความพยายามที่ท า
กิจกรรมต่างๆ ร่วมกนั ไม่ว่าจะรูปของการศึกษา เผยแพร่ หรือแลกเปลี่ยน ความรู้ ความคิด วตัถดุิบ 
ผลิตภณัฑ์ การท่องเที่ยว จนกระทัง่ศิลปะและวฒันธรรมของกันและกัน หรืออาจจะรวมทัง้ในทาง
กลบักัน ก็ล้วนด้วยการใช้การเรียนการสอนภาษาไทยเป็นเคร่ืองมือเช่ือมความคิด ความเข้าใจและ
สานสายใยไมตรีระหวา่งกนันัน่เอง. 
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